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Латвийская Академическая биб­
лиотека, одна из старейших библио­
тек Европы, возникла более чем 450 
лет назад в период реформации. В её 
основу легли 5 книг религиозного 

Первые четыре книги, сохранившиеся от 
Рижской городской библиотеки (1524 год). 

содержания (4 из них сохранились до 
наших дней), переданных Рижским 
магистратом «для общего пользова­
ния». Библиотека, которая с 1524 
года по 1945 год называлась Риж­
ской городской библиотекой 
(«Bibliotheca Rigensis»), была извест-
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на не только в Прибалтике, но и за 
рубежом. 

В первый период существования 
фонд библиотеки составляли не­
сколько сот монастырских книг, о 
чём свидетельствуют надписи сохра­
нившиеся в них. В первые два столе­
тия фонд библиотеки пополнялся 
очень медленно. Преобладали книги 
религиозного содержания, преиму­
щественно на латинском языке, бы­
ли труды средневековых философов, 
сочинения античных авторов, а так­
же книги по вопросам медицины, 
истории, которые можно рассматри­
вать как фундамент научной библио­
теки. 

Книги, передаваемые библиотеке в 
дар, вначале были почти единствен­
ным, а впоследствии - самым значи­
тельным источником пополнения её 
фондов. 

В 17 в. библиотека, достаточно ре­
гулярно, получала диссертации пре­
подавателей Домской школы и гим­
назии, публикации речей, произ­
несённых по случаю различных 
торжеств, а также книги рижских 
типографов-издателей. Приобрета­
лись книги и у чужеземных торгов­
цев, которые приезжали в Ригу. 

После вхождения Видземе в Рос­
сийскую империю в начале 18 века, 
Рига становится посредником между 
Россией и Западной Европой в реа­
лизации экономических, культур­
ных и научных связей. Это ведёт к 
постепенной, хотя и медленной ак­
тивизации научной жизни в городе 
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Помещения библиотеки с 1553 по 1891 год 
во внутренней галерее Домской церкви. 

и способствует развитию Рижской го­
родской библиотеки. Наряду с упо­
мянутыми источниками комплекто­
вания, важным достижением стал 
обмен книг с Петербургской Акаде­
мией наук, которая присылала по 
одному экземпляру от всех своих из­
даний. Получая новейшую литерату­
ру по естественным наукам, особенно 
математике, Рижская городская биб­
лиотека в свою очередь высылала в 
Петербург все имеющиеся книги по 
истории России. Такой обмен продол­
жался почти 180 лет вплоть до 1915 
года. 

Под влиянием идей эпохи просве­
щения в 90-х годах 18-го столетия 
возрос интерес к общественным нау­
кам, расширялось книгоиздатель­
ское дело. Изданию работ латыш­
ских, русских и иностранных авто­
ров в Латвии способствовали 
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чужеземные типографы, особенно 
издательство Гарткнохов. С быстрым 
увеличением библиотечного фонда (с 
5000 экземпляров 1732 года до 
11 500 в 90-х годах этого же столе­
тия) менялся и его состав - преобла­
дающей стала литература по естест­
венным наукам. 

Реформы царского правительства, 
оживление экономической и куль­
турной жизни в 19 веке, внесли боль­
шие изменения в деятельность биб­
лиотеки. Особенно быстро увеличи­
вался фонд, в 1900 году он составлял 
более 100 000 экземпляров, что объ­
ясняется как интересом к библиотеке 
широких слоев населения, так и ре­
формами 70-80-х годов. 

В библиотеке преобладала научная 
литература, в основном, на немец­
ком языке, но в 19 веке в Риге резко 
возрос удельный вес латышских жи­
телей, и было решено приобретать 
больше книг на латышском языке. 

Во времена Латвийской Республи­
ки (1920 - 1940 гг.) в комплектова­
нии сохранилось прежнее направле­
ние - гуманитарное, с литературой 
на латышском, русском и иностран­
ных языках. 

Важнейшими событиями в жизни 
библиотеки стали получение бес­
платного обязательного экземпляра 
и создание Отдела латышской кни­
ги. Заместителем директора библио­
теки и руководителем Отдела ла­
тышской книги с 1920 по 1938 год 
работал основатель первого латыш­
ского книгохранилища и основопо-
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ложник латышской научной библио­
графии Янис Мисинын. В его распо­
ряжении были средства для ретрос­
пективного комплектования латыш­
ских книг. За время своей работы 
Я. Мисиньшу удалось разыскать и 
приобрести почти все ранее издан­
ные книги на латышском языке . 
Продолжался обмен информацией и 
книгами с зарубежными биб­
лиотеками и научными учреждения­
ми. 

Летом 1941 года, во время военных 
действий, Рижская городская биб­
лиотека, которая находилась в зда­
нии бывшей ратуши, - сгорела. Из 
более чем 400 000 произведений пе­
чати, составляющих фонд библиоте­
ки, была спасена лишь часть (46 000 
экз.), находившаяся в сейфах. 
Осенью 1944 года библиотеке предо­
ставили значительные средства и от­
вели новое помещение - здание, по­
строенное в 1782 году для первого 
постоянного театра в Риге; в 1945 
году её переименовали в Государст­
венную историческую библиотеку, а 
в 1946 году передали Академии на­
ук, и та стала называться - «Фунда­
ментальная библиотека Академии 
наук Латвийской ССР, основанная в 
1524 году». Реорганизационные из­
менения 1992 года в системе науки и 
высшего образования Латвии изме­
нили содержание и задачи библиоте­
ки. Соответственно новым функциям 
Академии наук и библиотеки она 
переименована в Латвийскую Акаде­
мическую библиотеку. 
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В фондах рукописей и редких книг 
хранятся более 32 000 книг и около 
14 000 рукописей, имеющих огром­
ное историческое значение не только 
для латышской национальной куль­
туры, но и для культуры Европы в 
целом. Особую ценность для исследо­
вателей истории Латвии и всей Бал­
тии представляют копии древних 
хроник, хранящиеся в фондах. Мно­
гие рукописные книги на латинском 
языке были приобретены в бывших 
католических монастырях Риги. На­
пример, написанные в конце 13 века 
«Psalterium Davidas» (Псалтырь Да­
вида), «Parabolae Salomonis» (Прит­
чи Соломона), в 14 веке «Missale 
Rigense» (Рижский литургический 
молитвенник), в 15 веке молитвен­
ник на французском языке с кален­
дарём на форзаце и великолепными 
миниатюрами. Эти рукописи отлича­
ются высокохудожественным оформ­
лением, многокрасочностью и позо­
лоченными инициалами. 

Огромное культурно-историческое 
значение имеет коллекция историка 
и педагога бывшего Рижского лицея 
И. К. Бротце (1742-1823), которую 
Рижская городская библиотека при­
обрела в 1823 году. Ядром более чем 
40-летнего труда является десяти­
томная коллекция « Sammlung ver-
schiedener Lieflāndischer Monumen-
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te ...» в которой собрано несколько 
тысяч рисунков с подробными пояс­
нениями к ним, копии архивных 
документов и много других материа­
лов, отражающих как историю Риги, 
так и Латвии, и Эстонии. 

Один из наиболее важных по зна­
чимости рукописных фондов - фонд 
известного публициста Г. Меркеля 
(1769-1850). Это собрание объединяет 
рукописи, наброски, заметки, широ­
кую переписку, в том числе с Иоган­
ном Готфридом Гердером, который 
некоторое время работал в Рижской 
Домской школе и городской библио­
теке (1764-1769). Большую ценность 
имеет фонд немецкого поэта Крис­
тиана Давида Ленца (1751-1792), где 
находятся и письма И. В. Гете. Надо 
также отметить 53-томное собрание 
материалов генеалогического харак­
тера историка А. Бухгольца. 

Богата и очень интересна коллек­
ция автографов известнейших писа­
телей, работников культуры, учё­
ных, государственных деятелей. Со­
хранились: письмо М. Лютера в Ригу 
в 1540 году, указы, подписанные 
Петром I, Екатериной II , Наполео­
ном. 

Важную часть рукописного фонда 
создают архивы и отдельные авто­
графы латышских учёных, писате­
лей, языковедов, фольклористов, ра­
ботников культуры. И здесь большая 
временная амплитуда: начиная от 
копий словаря латышского я зыка 
К. Фирекера 17 века до материалов 
20 века. Вопросы развития библио-
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Первая в Риге напечатанная книга 
(1588 год). 

Инкунабулами - книгами, вышед­
шими до 1500 года во времена Иоган­
на Гутенберга - гордится любая на­
учная библиотека. В Латвийской 
Академической библиотеке таких 
209. Самая старая инкунабула, со­
хранившаяся в Латвии, - фрагмент 
из учебника латинского языка Бал-



буса «Catholicon», изданная в 1460 
году в Майнце, возможно, самим 
И. Гутенбергом. Другим старейшим 
изданием является «Epistolae et trac-
tatus Hieronyme", напечатанное на 
пергаменте в 1470 году П. Шефером. 
Среди имеющихся в библиотеке ин­
кунабул - одна из первых энцикло­
педий «Speculum naturale» (Зеркало 
природы) Винсента Бове, изданная в 
1485 году. Изданные в 1500 году в 
Любеке на пергаменте «Missale Vibur-
gense», а также в 1496 году в Вене­
ции «Plenarium» - единственные из­
вестные до этого в мире экземпляры. 
Через все столетия большая часть 
инкунабул сохранила свои ориги­
нальные переплёты 15-16 веков -
тяжёлые, деревянные, обтянутые ко­
жей, оформленные орнаментом, ук­
рашенные коваными пластинами, с 
цепями и замками. 

Видное место в фондах библиотеки 
занимают палеотипы - издания пер­
вой половины 16 века - особенно ра­
боты М. Лютера, изданные в Виттен-
берге, главным образом полемиче­
ского характера, многие из которых 
обращены к единомышленникам в 
Риге, Дербте, Ревеле, с призывом 
способствовать светскому образова­
нию, созданию школ , библиотек. В 
фонде палеотипов, кроме того, изда­
ния Эразма Роттердамского, Петрар­
ки , Ювенала, Цицерона и других. 

Книгоиздание Европы второй по­
ловины 16 и 17 веков широко пред­
ставлено в фондах библиотеки рабо­
тами Кристофа Плантена, Эльзеви-
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ров, Алда Мануция, И. Фробена и 
других. Среди них особое значение 
имеют издания, посвященные Риге, 
или имеющие сведения о Балтий­
ском регионе. 

В библиотеке сохранились различ­
ные исторические хроники, описа­
ния путешествий, а также работы 
авторов времен Возрождения. Заслу­
живает внимание и коллекция Биб­
лий, изданных начиная с 15 века и 
кончая концом 19 века. 

В библиотеке имеются: богатейшая 
коллекция книг, изданных первым 
рижским книгоиздателем Н. Молли-
ном, работавшим в Риге с 1588 по 
1625 год, и коллекция книг продол­
жателя его дела Г. Шредера (1625-
1657). 

Фонды редких книг отражают и 
работы следующего века типографий 
Риги и Елгавы. Издание типографом 
И. Вилкеном в 1689-1695 годах пере­
ведённой на латышский язык 
Э. Глюком Библии, остатеся самым 
большим произведением на латыш­
ском языке вплоть до начала XX 
века, когда были изданы «Latvju 
Dainas» К. Барона. 

Большое культурно - историческое 
значение имеют книги известного 
рижского издателя И. Ф. Гарткноха, 
интересна коллекция календарей, 
начиная от изданного Н. Моллином 
астрологического предсказания 
(1592); широк фонд периодических 
изданий, начиная от самого старого 
номера первой рижской газеты «Ri-
gische Novellen» (1686). Только в Лат-
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вийской Академической библиотеке 
имеется комплект первого латыш­
ского периодического издания 
«Latviešu Ārste» (1768). 

Первая в Риге напечатанная газета 
(1686 год). 
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Библиотека Мисиньша - старейшее 
и наиболее полное хранилище ла­
тышской литературы. Основателем 
её является выдающийся латыш­
ский библиофил и библиограф 
Янис Мисинньш (1862-1945). 

Ех libris Я. Мисиньша. 
Художник Р. Зариньш. 
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Днём основания библиотеки счита­
ется 19 сентября 1885 года, когда 
Я. Мисиныи получил официальное 
разрешение губернатора Видземе от­
крыть частную библиотеку на хуторе 
своего отца «Крацес». Фактически, 
давать книги для чтения жителям 
ближайщих окрестностей Я. Ми­
синыи начал намного раньше. Со­
хранился созданный около 1890 года 
«Указатель собрания книг Я. Ми-
синъша в Крацес", где отмечены пер­
вые 500 томов. В списке книг много 
редких изданий, которые не были 
особенно интересны сельским жите­
лям, но были прекрасным началом 
для создания латышской научной 
библиотеки, например книги 
Г. Ф. Стендера «Lettische Gramma-
tik», и «Lettisches Lexikon», статьи 
К. Валдемара и Г. Меркеля на не­
мецком языке и другие подобные из­
дания. 

В 1892 году Я. Мисинъш вместе с 
книгами переехал в Леясциемс и на­
ряду с библиотекой открыл книжную 
лавку. В Леясциемсе библиотека вы­
росла с 500 до 5000 томов. В 1906 году 
Я. Мисиньш с частью своей библио­
теки переехал в Ригу, а часть книг 
оставил в Крацес. Я. Мисиньш по 
прежнему продолжал собирать всё 
изданное на латышском языке и все 
издания о Латвии. Уже в это время 
библиотека выросла до большого со­
брания латышских книг. В годы 
Первой мировой войны часть книг, 
упакованная в я щ и к и , хранилась в 
подвале госпиталя Св. Георгия. 
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С 1919 по 1921 год Я. Мисинын со 
своей библиотекой размещался в 
квартирах по ул. Сколас, 25, но и 
здесь было мало места для всех книг. 
С образованием Латвийской Респуб­
лики возросло и количество издавае­
мых в Латвии книг. Материальные 
возможности Я. Мисиньша не позво­
ляли ему расширять библиотеку. 22 
декабря 1924 года Рижская город­
ская управа рассмотрела предложе­
ние Я. Мисиньша о передаче библио­
теки городу, а 1 декабря 1925 года 
был заключен соответствующий до­
говор, но официально библиотеку, 
после передачи её городу, он открыл 
только 2 марта 1928 года. Заведую­
щим библиотекой, по рекомендации 
Я. Мисинына, был назначен Карлис 
Эгле. Городу было передано 28 000 
томов по инвентарной описи. 

В то время библиотека Мисиньша 
становится заметным культурным 
центром. Читателями её были почти 
все известнейшие тогда латышские 
писатели, художники, учёные. Сре­
ди них - Я . Райнис, Я. Яунсудра-
бинын, А. Чакс , Я. Эндзелин, 
П. Страдынь и многие другие. Куль­
турные и общественные деятели да­
рили библиотеке Мисиньша книги, 
рукописи и даже целые архивы. С 
1932 года библиотека стала получать 
обязательный экземпляр. К. Эгле по­
полнил фонды библиотеки латыш­
скими книгами и периодическими 
изданиями, изданными в Советском 
Союзе в 20-30-х годах. 
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Памятная комната Я. Мисиньша. 

3 апреля 1941 года библиотека Ми­
синьша с 65 000 томами из подчине­
ния Рижской городской управе была 
передана в ведение Народного ко­
миссариата просвещения. В 1945 го­
ду библиотека переехала в новые по­
мещения на улице Сколас, 3. Поме­
щения были просторны для фондов 
того времени в 77 000 экземпляров. 
Указом Совета Министров Латвий­
ской ССР от 5 июня 1946 года биб­
лиотека Мисиньша была передана 
вновь созданной Академии наук 
Латвийской ССР. В январе 1954 года 
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для координирования и улучшения 
работы Фундаментальной библиоте­
ки и библиотеки Мисиньша, для бо­
лее рационального использования 
трудовых ресурсов и материальных 
средств обе библиотеки объединили 
(не сливая их фондов), и библиотека 
Мисиньша получила официальное 
название «Отдел латышской литера­
туры им. Я . Мисиньша Фундамен­
тальной библиотеки Академии наук 
Латвийской ССР». 

Отдел Я. Мисиньша продолжает 
традиции, начатые ещё самостоя­
тельной библиотекой - приобретать 
всё, что выходит в мире на латыш­
ском языке , издания переводов ла­
тышских авторов на другие я зыки , 
на любом языке всё, что издаётся на 
территории Латвии, всё о Латвии и 
латышах независимо от места изда­
ния. Библиотека Мисиньша тща­
тельно собирает и хранит работы ла­
тышских писателей и учёных, живу­
щих за рубежом. Сегодня библиотека 
Мисиньша - это широчайшее храни­
лище наследия латышской нацио­
нальной культуры и науки, общий 
фонд на 1 января 1993 г. составляет 
787 000 экземпляров. 

Библиотека получает бесплатный 
обязательный экземпляр и поэтому 
можно сказать, что современная ли­
тература, изданная в Латвии, в биб­
лиотеке Мисиньша представлена 
стопроцентно. При поддержке латы­
шей, живущих за рубежом, фонды 
библиотеки Мисиньша быстро по­
полняются литературой, изданной за 
пределами Латвии. 
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С Е Г О Д Н Я 

Сегодня Латвийская Академиче­
ская библиотека - научное и научно -
информационное учреждение, зани­
мающее значительное место в народ­
ном хозяйстве, науке, культуре и 
образовании республики . Она обслу­
живает на одинаковых условиях 
пользования библиотекой учёных, 
специалистов народного хозяйства, 
преподавателей высших учебных за­
ведений, интеллигенцию всей Лат­
вии. 

В фондах её более 3 миллионов эк­
земпляров печатных и неопублико­
ванных работ на разных информаци­
онных носителях - бумаге, микро­
фильмах, микрофишах, оптических 
дисках и других. 30% библиотечных 
фондов - литература на латышском 
языке, 70% - на иностранных язы­
ках. Каждый год библиотечные фон­
ды пополняются 90-100 тысячами 
экземпляров литературы по всем от­
раслям знаний. Главные источники 
комплектования иностранной лите­
ратуры - заказы и международный 
книгообмен, который библиотека 
ведёт с 710 партнёрами из 50 стран. 

Библиотечные фонды размещены в 
двух зданиях - ул. Лиелвардес, 24 и 
Рупниецибас, 10, где оборудованы 
читальные залы с соответствующи-
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Здание библиотеки по улице Лиелвардес, 24. 

ми справочно - библиографическими 
аппаратами. Система каталогов от­
ражает все библиотечные фонды, она 
даёт представление как о фондах в 
целом, так и об отдельных их частях. 
Существенным дополнением к ката­
логам являются библиографические 
и фактографические картотеки, до­
полняющие каталоги новыми сведе­
ниями, раскрывающие содержание 
изданий или отражающие литерату­
ру в другом аспекте. В распоряжении 
читателей новейшие научные перио­
дические издания (130 000 экзем­
пляров), обширный вспомогатель­
ный фонд библиографической и спра­
вочной литературы. Ежегодно 
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библиотека даёт около 45 000 спра­
вок и консультаций. Организовыва­
ются выставки новинок, тематиче­
ские и выездные тематические вы­
ставки. 

Ежегодно библиотеку посещают 
около 15 000 читателей: 50% из них 
научные работники, 35% - специа­
листы различных отраслей, осталь­
ные - студенты высших учебных за­
ведений. В среднем за год использу­
ется около 2 миллионов экземпляров 
литературы, отдельная категория 
читателей пользуется домашним 
абонементом. Используя междуна­
родный межбиблиотечный абоне­
мент, читатель может получить ли­
тературу, которой нет в фондах биб­
лиотеки, сделать ксерокопию, 
микрофильм или фотокопию. 

Одна из форм работы библиотеки -
создание различных по форме и со­
держанию библиографических посо­
бий, цель которых информировать о 
литературе и способствовать научно -
исследовательской работе. 

Систематическое информирование 
о новых поступлениях иностранных 
книг и периодических изданий в 
библиотеке Латвии продолжается бо­
лее 30 лет, кроме того выходят теку­
щие библиографические указатели 
по проблемам биотехнологии и ука­
затели библиографических материа­
лов по естественным наукам. Биб­
лиотека выпустила более 40 персо­
нальных и биобиблиографических 
указателей, посвященных учёным 
Латвии. 
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Наиболее значительный ретроспек­
тивный библиографический указа­
тель, изданный в конце 80-х годов -
«Латышская периодика» в 3 томах. 
Это первый наиболее полный указа­
тель латышских периодических из­
даний выходивших с 1768 по 1940 
год, он позволяет определить роль 
соответствующего издания в соци­
ально-политической и культурной 
жизни Латвии, иллюстрирует исто­
рию латышской периодической пе­
чати. Подготовлена рукопись 4 тома 
(1940-1945) указателя. Многое дела­
ется для претворения в жизнь замыс­
ла Я. Мисиньша - обобщить реперту­
ар всех латышских книг от истоков 
до 1925 года, это и работа над указа­
телем «Латышские книги, 1911-
1919», и подготовка к изданию ука­
зателей «Латышские календари, 
1761-1919», «Латышская книга в Со­
ветском Союзе, 1920-1940». 

Как самостоятельное научное уч­
реждение Л А Б не только способству­
ет, но и проводит исследования в 
областях библиотековедения, биб-
лиографоведения, книговедения, а 
также по информационным техноло­
гиям. В рамках комплексной науч­
но-исследовательской работы «Кни­
ги Латвии - источник исследования 
культуры и истории народа» предус­
мотрено рассмотреть в различных ас­
пектах книговедение Латвии, как 
составную часть истории культуры, 
в том числе, к а к составную часть 
книговедения Европы. Большое вни­
мание Л А Б уделяет непосредственно 
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Здание библиотеки по улице Рупниецибас, 10. 

своей истории, выдающимся учёным 
и библиографам, работавшим в биб­
лиотеке - Я. Мисиньшу, К. Эгле, а 
также истории библиотек Латвии во­
обще. 

Продолжается описание библиотеч­
ного фонда рукописей, с раскрытием 
его содержания, а также подготовкой 
к публикации. Одна из таких работ -
уникальный памятник по истории 
Балтии - рукопись И. К. Бротце 
«Dažādu Vidzemes pieminekļu krā­
jums ...» Совместно с Институтом ис­
тории готовится издание этого труда. 
В 1992 году издан первый том 
И. К. Бротце «Рисунки и описания». 

Библиотека активно участвует в 
международных информационных 
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объединениях. Она является членом 
Международной ассоциации акаде­
мических библиотек и научно-ин­
формационных центров (IAALIS) и 
Международного объединения биб­
лиотек высших технических школ 
(IATUL), а также представляет Лат­
вию в Международном центре науч­
но-технической информации 
(МЦНТИ). 

ВЗГЛЯД В БУДУЩЕЕ 

Конец восьмидесятых годов нашего 
столетия характерен стремительным 
распространением в научных биб­
лиотеках мира новых информацион­
ных технологий. Использование баз 
данных информационных сетей даёт 
возможность хранить большие мас­
сивы данных в малых объёмах, в 
короткое время получить и эффек­
тивно использовать необходимую 
информацию, хранящуюся в другом 
городе, государстве, на другом кон­
тиненте. Академическая библиотека 
является первой в Латвии, отдел но­
вых информационных технологий 
которой с 1992 года стал предлагать 
читателям этот современный вид об­
служивания. 

Первое автоматизированное рабо­
чее место, где пользователи работают 
с локальными базами данных на оп­
тических дисках (CD-ROM), за ко­
роткое время завоёвывает большую 
популярность среди учёных и специ­
алистов Латвии, так как даёт воз­
можность получить текущую инфор-
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мацию из высокоразвитых стран ми­
ра. В настоящее время образованы 
новые рабочие места, приобретаются 
базы данных CD-ROM по различным 
отраслям науки. 

Следующий шаг - подключение к 
одной из крупнейших научно-ин­
формационных сетей мира 
«INTERNET» - предпринят в 1993 
году. Установленная в библиотеке се­
тевая станция даёт возможность 
пользователям работать в режиме оп-
line с многими крупнейшими в мире 
публичными базами данных в раз­
личных отраслях науки , техники и 
высоких технологий, в том числе с 
коммерческими базами данных, 
пользоваться каталогами крупней­
ших библиотек мира, использовать 
услуги , доступные в сети. Библиоте­
ка продолжает расширять этот ин­
формационный сервис будущего. 

Актуальным становится вопрос со­
хранения и одновременно интенсив­
ного использования рукописей и ста­
ропечатных книг. Поэтому задача 
библиотеки на ближайшее будущее -
изготовить дубликаты этих культур­
но-исторических ценностей, выбрав 
одну из современных информацион­
ных технологий. 



БИБЛИОТЕКА ОБСЛУЖИВАЕТ 
ЧИТАТЕЛЕЙ: 

Понедельник 12 - 20 
Вторник 9 - 1 8 
Среда 9 - 18 
Четверг 12 - 20 
П я т н и ц а 9 - 18 
Суббота 1 0 - 1 7 

Рупниецибас, 10 

• Библиотека Мисиньша -
• Отдел редких книг и руко­

писей -
• Отдел новых информацион­

ных технологий -
вторая среда каждого месяца -

санитарный день 

Лиелвардес, 24 

• Читальные залы -
• Домашний абонемент -
• М Б А -
• Справочно-библиографичес-

кий отдел -
последняя среда каждого месяца -

санитарный день 
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